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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 9 
 

  XN@IE  MI@IAPD  IPAN  CG@L  @XW  @IAPD  RYIL@E 2Ki9:1 

:CRLB  ZNX  JLE  JCIA  DFD  ONYD  JT  GWE  JIPZN  XBG  EL 

š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’̧A¹÷ …µ‰µ‚̧� ‚́š́™ ‚‹¹ƒ́Mµ† ”´�‹¹�½‚¶‡ ‚ 

:…́”¸�¹B œ¾÷́š ¢·�̧‡ ¡¶…́‹¸A †¶Fµ† ‘¶÷¶Vµ† ¢µP ‰µ™̧‡ ¡‹¶’̧œ´÷ š¾„¼‰ Ÿ� 
1. we’Elisha` hanabi’ qara’ l’achad mib’ney han’bi’im wayo’mer lo chagor math’neyak  
w’qach pak hashemen hazeh b’yadeak w’lek Ramoth gil’`ad. 
 

2Ki9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him,  

Gird up your loins, and take this flask of oil in your hand and go to Ramoth-gilead. 
 

‹9:1› Καὶ Ελισαιε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λαβὲ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου τούτου  
ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο εἰς Ρεµµωθ Γαλααδ·   
1 Kai Elisaie ho proph�t�s ekalesen hena t�n hui�n t�n proph�t�n  

And Elisha the prophet called one of the sons of the prophets, 

kai eipen autŸ Z�sai t�n osphyn sou  
 and he said to him, Tie up your loin,  

kai labe ton phakon tou elaiou toutou en tÿ cheiri sou kai deuro eis Remm�th Galaad;   
 and take the flask of this oil in your hand, and be gone unto Ramoth Gilead!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@AE  IYNP-OA  HTYEDI-OA  @EDI  MY-D@XE  DNY  Z@AE 2 

:XCGA  XCG  EZ@  Z@IADE  EIG@  JEZN  EZNWDE 

 ́œ‚́ƒE ‹¹�̧÷¹’-‘¶A Š´–´�E†́‹-‘¶ƒ ‚E†́‹ �́�-†·‚̧šE †́L´� ́œ‚́ƒE ƒ 

:š¶…́‰̧A š¶…¶‰ Ÿœ¾‚ ́œ‚‹·ƒ·†̧‡ ‡‹́‰¶‚ ¢ŸU¹÷ Ÿœ¾÷·™¼†µ‡ 
2. uba’ath shamah ur’eh-sham Yahu’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi uba’ath  
wahaqemotho mitok ‘echayu w’hebey’ath ‘otho cheder b’chader. 
 

2Ki9:2 And you shall go there, and you shall see there Yahu the son of Yahushaphat  

the son of Nimshi, and go in and  bid him arise from among his brothers,  

and bring him to an inner room. 
 

‹2› καὶ εἰσελεύσῃ ἐκεῖ καὶ ὄψῃ ἐκεῖ Ιου υἱὸν Ιωσαφατ υἱοῦ Ναµεσσι  
καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀναστήσεις αὐτὸν ἐκ µέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ  
καὶ εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταµίειον ἐν τῷ ταµιείῳ·   
2 kai eiseleusÿ ekei  

And you shall enter there, 

kai opsÿ ekei Iou huion I�saphat huiou Namessi  
 and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi.  

kai eiseleusÿ kai anast�seis auton ek mesou t�n adelph�n autou  
And you shall enter, and you shall raise him from the midst of his brethren.   

kai eisaxeis auton eis to tamieion en tŸ tamieiŸ;   
 And you shall bring him into the closet of a storeroom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-LR  ZWVIE  ONYD-JT  ZGWLE 3 
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  L@XYI-L@  JLNL  JIZGYN  DEDI  XN@-DK  ZXN@E 
:DKGZ  @LE  DZQPE  ZLCD  ZGZTE 

Ÿ�‚¾š-�µ” ́U¸™µ˜́‹¸‡ ‘¶÷¶Vµ†-¢µ– ́U¸‰µ™´�̧‡ „ 

�·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ ¢¶�¶÷¸� ¡‹¹U¸‰µ�̧÷ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ́U¸šµ÷´‚̧‡ 
:†¶Jµ‰̧œ ‚¾�¸‡ †́U¸“µ’̧‡ œ¶�¶Cµ† ́U¸‰µœ´–E 

3. w’laqach’at phak-hashemen w’yatsaq’at `al-ro’sho  
w’amar’at koh-‘amar Yahúwah m’shach’tik l’melek ‘el-Yis’ra’El  
uphathach’at hadeleth w’nas’tah w’lo’ th’chakeh. 
 

2Ki9:3 And take the flask of oil and pour it on his head and say, Thus says JWJY,  

I have anointed you king over Yisra’El.  And open the door and flee and do not wait. 
 

‹3› καὶ λήµψῃ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ·   
καὶ ἀνοίξεις τὴν θύραν καὶ φεύξῃ καὶ οὐ µενεῖς.   
3 kai l�mpsÿ ton phakon tou elaiou kai epicheeis epi t�n kephal�n autou  

And you shall take the flask of the oil, and you shall pour upon his head. 

kai eipon Tade legei kyrios Kechrika se eis basilea epi Isra�l;   
  And you shall say, Thus says YHWH, I have anointed you for king over Israel.   

kai anoixeis t�n thyran kai pheuxÿ kai ou meneis.   
 And you shall open the door, and shall flee, and not wait.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CRLB  ZNX  @IAPD  XRPD  XRPD  JLIE 4 

:…́”¸�¹B œ¾÷́š ‚‹¹ƒ´Mµ† šµ”µMµ† šµ”µMµ† ¢¶�·Iµ‡ … 

4. wayelek hana`ar hana`ar hanabi’ Ramoth gil’`ad. 
 

2Ki9:4 And the young man went, the young man of the prophet, to Ramoth-gilead. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη τὸ παιδάριον ὁ προφήτης εἰς Ρεµµωθ Γαλααδ 

4 kai eporeuth� to paidarion ho proph�t�s eis Remm�th Galaad  

 And went the young prophet unto Ramoth Gilead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XYD  JIL@  IL  XAC  XN@IE  MIAYI  LIGD  IXY  DPDE  @AIE 5 

:XYD  JIL@  XN@IE  EPLKN  IN-L@  @EDI  XN@IE   

š´Wµ† ¡‹¶�·‚ ‹¹� š´ƒ́C š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹ƒ¸�¾‹ �¹‹µ‰µ† ‹·š́ā †·M¹†¸‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

:š´Wµ† ¡‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E’́KºJ¹÷ ‹¹÷-�¶‚ ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
5. wayabo’ w’hinneh sarey hachayil yosh’bim wayo’mer dabar li ‘eleyak hasar  
wayo’mer Yahu’ ‘el-mi mikulanu wayo’mer ‘eleyak hasar. 
 

2Ki9:5 And he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said,  

I have a word for you, O captain.  And Yahu said, For which of all us?   

And he said, For you, O captain. 
 

‹5› καὶ εἰσῆλθεν, καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως ἐκάθηντο,  
καὶ εἶπεν Λόγος µοι πρὸς σέ, ὁ ἄρχων·   
καὶ εἶπεν Ιου Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡµῶν;  καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων.    
5 kai eis�lthen, kai idou hoi archontes t�s dyname�s ekath�nto,  
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And he entered.  And behold, the commanders of the force were sitting down.   

kai eipen Logos moi pros se, ho arch�n;   
  And he said, A word from me to you, commander.  

kai eipen Iou Pros tina ek pant�n h�m�n?  kai eipen Pros se, ho arch�n.   
 And Jehu said, To whom of all of us?  And he said, To you, commander. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-L@  ONYD  WVIE  DZIAD  @AIE  MWIE 6 

  JIZGYN  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  EL  XN@IE 
:L@XYI-L@  DEDI  MR-L@  JLNL 

Ÿ�‚¾š-�¶‚ ‘¶÷¶Vµ† ™¾ ¹̃Iµ‡ †́œ¸‹µAµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‡ 

¡‹¹U¸‰µ�̧÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ †´E†́‹ �µ”-�¶‚ ¢¶�¶÷¸� 

6. wayaqam wayabo’ habay’thah wayitsoq hashemen ‘el-ro’sho  
wayo’mer lo koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El m’shach’tiyak l’melek  
‘el-`am Yahúwah ‘el-Yis’ra’El. 
 

2Ki9:6 He arose and went into the house, and he poured the oil on his head  

and said to him, Thus says JWJY, the El of Yisra’El, I have anointed you king  

over the people of JWJY, even over Yisra’El. 
 

‹6› καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεεν τὸ ἔλαιον  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ, 
6 kai anest� kai eis�lthen eis ton oikon, kai epecheen to elaion epi t�n kephal�n autou  
 And he rose up, and entered into the house.  And he poured the oil upon his head.  

kai eipen autŸ Tade legei kyrios ho theos Isra�l  
And he said to him, Thus says YHWH the El of Israel, 

Kechrika se eis basilea epi laon kyriou epi ton Isra�l,  
 I have anointed you for king over the people of YHWH, over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICAR  INC  IZNWPE  JIPC@  A@G@  ZIA-Z@  DZIKDE 7 

:LAFI@  CIN  DEDI  ICAR-LK  INCE  MI@IAPD 

‹µ…́ƒ¼” ‹·÷̧C ‹¹U¸÷µR¹’̧‡ ¡‹¶’¾…¼‚ ƒ´‚̧‰µ‚ œ‹·A-œ¶‚ †´œ‹¹J¹†̧‡ ˆ 

:�¶ƒ´ˆ‹¹‚ …µI¹÷ †́E†́‹ ‹·…̧ƒµ”-�́J ‹·÷̧…E �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† 
7. w’hikithah ‘eth-beyth ‘Ach’ab ‘adoneyak w’niqam’ti d’mey `abaday han’bi’im  
ud’mey kal-`ab’dey Yahúwah miyad ‘Izabel. 
 

2Ki9:7 And you shall strike the house of Achab your master,  

that I may avenge the blood of My servants the prophets,  

and the blood of all the servants of JWJY, at the hand of Izabel. 
 

‹7› καὶ ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον Αχααβ τοῦ κυρίου σου ἐκ προσώπου µου  
καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵµατα τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν  
καὶ τὰ αἵµατα πάντων τῶν δούλων κυρίου ἐκ χειρὸς Ιεζαβελ 

7 kai exolethreuseis ton oikon Achaab tou kyriou sou ek pros�pou mou  
And you shall utterly destroy the house of Ahab your master from my face, 

kai ekdik�seis ta haimata t�n doul�n mou t�n proph�t�n 
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  and you shall avenge the blood of my servants the prophets, 

kai ta haimata pant�n t�n doul�n kyriou ek cheiros Iezabel  
 and the blood of all the servants of YHWH. at the hand of Jezebel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIWA  OIZYN  A@G@L  IZXKDE  A@G@  ZIA-LK  CA@E 8 

:L@XYIA  AEFRE  XEVRE 

 š‹¹™̧A ‘‹¹U¸�µ÷ ƒ́‚̧‰µ‚̧� ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ ƒ´‚̧‰µ‚ œ‹·A-�́J …µƒ´‚̧‡ ‰ 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A ƒEˆ́”̧‡ šE˜́”¸‡ 
8. w’abad kal-beyth ‘Ach’ab w’hik’rati l’Ach’ab mash’tin b’qir  
w’`atsur w’`azub b’Yis’ra’El. 
 

2Ki9:8 And the whole house of Achab shall perish, and I shall cut off from Achab  

him that urinate against the wall, and him that is shut up and left in Yisra’El. 
 

‹8› καὶ ἐκ χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου Αχααβ καὶ ἐξολεθρεύσεις τῷ οἴκῳ Αχααβ  
οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόµενον καὶ ἐγκαταλελειµµένον ἐν Ισραηλ·   
8 kai ek cheiros holou tou oikou Achaab  

and by the hand of the entire house of Ahab.   

kai exolethreuseis tŸ oikŸAchaab ourounta 
 And you shall utterly destroy from the house of Ahab the ones urinating 

pros toichon kai synechomenon kai egkataleleimmenon en Isra�l;   
 against a wall, and the one being held and the one left free  in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HAP-OA  MRAXI  ZIAK  A@G@  ZIA-Z@  IZZPE 9 

:DIG@-OA  @YRA  ZIAKE 

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”̧ƒ´š´‹ œ‹·ƒ̧J ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ Š 
:†́I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚́�̧”µA œ‹·ƒ¸�E 

9. w’nathati ‘eth-beyth ‘Ach’ab k’beyth Yarab’`am ben-N’bat  
uk’beyth Ba`’sha’ ben-‘AchiYah. 
 

2Ki9:9 I shall make the house of Achab like the house of Yaraboam the son of Nebat,  

and like the house of Baasha the son of AchiYah. 
 

‹9› καὶ δώσω τὸν οἶκον Αχααβ ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ  
καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασα υἱοῦ Αχια·   
9 kai d�s� ton oikon Achaab h�s ton oikon Ieroboam huiou Nabat  

And I shall appoint the house of Ahab as the house of Jeroboam son of Nebat, 

kai h�s ton oikon Baasa huiou Achia;   
 and as the house of Baasha son of Ahijah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAW  OI@E  L@RXFI  WLGA  MIALKD  ELK@I  LAFI@-Z@E 10 

:QPIE  ZLCD  GZTIE 

 š·ƒ¾™ ‘‹·‚̧‡ �‚¶”¸š¸ ¹̂‹ ™¶�·‰¸A �‹¹ƒ´�̧Jµ† E�̧�‚¾‹ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-œ¶‚̧‡ ‹ 

:“¾’́Iµ‡ œ¶�¶Cµ† ‰µU¸–¹Iµ‡ 
10. w’eth-‘Izebel yo’k’lu hak’labim b’cheleq Yiz’r’`e’l w’eyn qober  
wayiph’tach hadeleth wayanos. 
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2Ki9:10 And the dogs shall eat Yizebel in the territory of Yizreel,  

and there shall be none to bury her.  And he opened the door and fled. 
 

‹10› καὶ τὴν Ιεζαβελ καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὁ θάπτων.  καὶ ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν.   
10 kai t�n Iezabel kataphagontai hoi kynes en tÿ meridi Iezrael,  

And shall eat Jezebel the dogs in the part of Jezreel, 

kai ouk estin ho thapt�n.  kai �noixen t�n thyran kai ephygen. 
 and there shall not be one burying her.  And he opened the door, and fled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPC@  ICAR-L@  @VI  @EDIE 11 

  JIL@  DFD  RBYND-@A  RECN  MELYD  EL  XN@IE 
:EGIY-Z@E  YI@D-Z@  MZRCI  MZ@  MDIL@  XN@IE 

‡‹́’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ”-�¶‚ ‚́˜́‹ ‚E†́‹¸‡ ‚‹ 

¡‹¶�·‚ †¶Fµ† ”´Bº�̧÷µ†-‚́A µ”ECµ÷ �Ÿ�́�¼† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Ÿ‰‹¹ā-œ¶‚̧‡ �‹¹‚́†-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

11. w’Yahu’ yatsa’ ‘el-`ab’dey ‘adonayu wayo’mer lo hashalom madu`a  
ba’-ham’shuga` hazeh ‘eleyak wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da`’tem ‘eth-ha’ish  
w’eth-sicho. 
 

2Ki9:11 And Yahu came out to the servants of his master, and one said to him, Is all well?  

Why did this madman come to you?  And he said to them, You know the man  

and his communication. 
 

‹11› καὶ Ιου ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰ εἰρήνη;   
τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπίληµπτος οὗτος πρὸς σέ;   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑµεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ.   
11 kai Iou ex�lthen pros tous paidas tou kyriou autou,  

And Jehu came forth to the servants of his master, 

kai eipon autŸ Ei eir�n�?   
 and they said to him, Is it peace?   

ti hoti eis�lthen ho epil�mptos houtos pros se?   
What is it that entered overcome by convulsions this one to you?   

kai eipen autois Hymeis oidate ton andra kai t�n adoleschian autou.   
 And he said to them, You know the man, and his meditation .  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FK  XN@IE  EPL  @P-CBD  XWY  EXN@IE 12 

  DEDI  XN@  DK  XN@L  IL@  XN@  Z@FKE 
:L@XYI-L@  JLNL  JIZGYN 

œ‚¾ˆ́J š¶÷‚¾Iµ‡ E’́� ‚́’-…¶Bµ† š¶™¶� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

†́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‹µ�·‚ šµ÷´‚ œ‚¾ˆ´�̧‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ ¢¶�¶÷¸� ¡‹¹U¸‰µ�̧÷ 

12. wayo’m’ru sheqer haged-na’ lanu wayo’mer kazo’th  
w’kazo’th ‘amar ‘elay le’mor koh ‘amar Yahúwah m’shach’tiyak l’melek ‘el-Yis’ra’El. 
 

2Ki9:12 They said, It is a lie, tell us now.  And he said, Thus and thus he said to me, saying, 
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Thus says JWJY, I have anointed you king over Yisra’El. 
 

‹12› καὶ εἶπον Ἄδικον·  ἀπάγγειλον δὴ ἡµῖν.   
καὶ εἶπεν Ιου πρὸς αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρός µε λέγων  
Τάδε λέγει κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ.   
12 kai eipon Adikon;  apaggeilon d� h�min.  kai eipen Iou pros autous Hout�s  
 And they said, That’s unjust, but tell us now!  And Jehu said to them, Such  

kai hout�s elal�sen pros me leg�n Tade legei kyrios Kechrika se eis basilea epi Isra�l.   
 and such he said to me, saying, Thus says YHWH, I anoint you for king over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZELRND  MXB-L@  EIZGZ  ENIYIE  ECBA  YI@  EGWIE  EXDNIE 13 

:@EDI  JLN  EXN@IE  XTEYA  ERWZIE   

œŸ�¼”µLµ† �¶š¶B-�¶‚ ‡‹´U̧‰µœ E÷‹¹ā́Iµ‡ Ÿ…̧„¹A �‹¹‚ E‰̧™¹Iµ‡ Eš¼†µ÷̧‹µ‡ „‹ 

:‚E†́‹ ¢µ�́÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ š́–ŸVµA E”̧™¸œ¹Iµ‡  
13. way’maharu wayiq’chu ‘ish big’do wayasimu thach’tayu ‘el-gerem hama`aloth  
wayith’q’`u bashophar wayo’m’ru malak Yahu’. 
 

2Ki9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him  

on the top of the stairs, and blew the trumpet, saying, Yahu reigns! 
 

‹13› καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν καὶ ἔλαβον ἕκαστος τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ  
καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ ἐπὶ γαρεµ τῶν ἀναβαθµῶν  
καὶ ἐσάλπισαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον Ἐβασίλευσεν Ιου.   
13 kai akousantes espeusan kai elabon hekastos to himation autou  

And hearing, they hastened, and took each his cloak, 

kai eth�kan hypokat� autou epi garem t�n anabathm�n 
 and put them under him upon the frame of the stairs.   

kai esalpisan en keratinÿ kai eipon Ebasileusen Iou.   
 And they trumped with the horn, and said, Jehu reigns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXEI-L@  IYNP-OA  HTYEDI-OA  @EDI  XYWZIE 14 

  @ED  CRLB  ZNXA  XNY  DID  MXEIE 
:MX@-JLN  L@FG  IPTN  L@XYI-LKE 

�́šŸ‹-�¶‚ ‹¹�̧÷¹’-‘¶A Š́–´�E†́‹-‘¶A ‚E†́‹ š·Vµ™¸œ¹Iµ‡ …‹ 

‚E† …́”¸�¹B œ¾÷´ş̌A š·÷¾� †́‹́† �́šŸ‹¸‡ 
:�́š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚́ ¼̂‰ ‹·’̧P¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ 

14. wayith’qasher Yahu’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi ‘el-Yoram w’Yoram hayah  
shomer b’Ramoth gil’`ad hu’ w’kal-Yis’ra’El mip’ney Chaza’El melek-‘Aram. 
 

2Ki9:14 So Yahu the son of Yahushaphat the son of Nimshi conspired against Yoram.  

And Yoram had kept in Ramoth-gilead, he and all Yisra’El before Chaza’El king of Aram, 
 

‹14› καὶ συνεστράφη Ιου υἱὸς Ιωσαφατ υἱοῦ Ναµεσσι πρὸς Ιωραµ-- 
καὶ Ιωραµ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ρεµµωθ Γαλααδ, αὐτὸς καὶ πᾶς Ισραηλ,  
ἀπὸ προσώπου Αζαηλ βασιλέως Συρίας, 
14 kai synestraph� Iou huios I�saphat huiou Namessi pros I�ram-- 

And confederated Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi against Jehoram.   
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kai I�ram autos ephylassen en Remm�th Galaad,  
 And he, Jehoram, guarded in Ramoth Gilead,  

autos kai pas Isra�l, apo pros�pou Aza�l basile�s Syrias,  
 he and all Israel from the faces of Hazael king of Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKND-ON  L@RXFIA  @TXZDL  JLND  MXEDI  AYIE 15 

  @EDI  XN@IE  MX@  JLN  L@FG-Z@  ENGLDA  MINX@  EDKI  XY@ 
:L@RXFIA  CIBL  ZKLL  XIRD-ON  HILT  @VI-L@  MKYTP  YI-M@ 

�‹¹JµLµ†-‘¹÷ �‚¶”̧š¸ˆ̧‹¹ƒ ‚·Pµš¸œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ† �́šE†́‹ ƒ´�́Iµ‡ ‡Š 

 ‚E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰-œ¶‚ Ÿ÷¼‰´K¹†̧A �‹¹Lµš¼‚ E†ºJµ‹ š¶�¼‚ 
:�‚¶”̧š¸ˆ¹‹̧A …‹¹Bµ� œ¶�¶�´� š‹¹”́†-‘¹÷ Š‹¹�́– ‚· ·̃‹-�µ‚ �¶�¸�̧–µ’ �·‹-�¹‚ 
15. wayashab Yahuram hamelek l’hith’rape’ biYiz’r’`e’l min-hamakim  
‘asher yakuhu ‘Aramim b’hilachamo ‘eth-Chaza’El melek ‘Aram wayo’mer Yahu’  
‘im-yesh naph’sh’kem ‘al-yetse’ phalit min-ha`ir laleketh lagid  b’Yiz’r’`e’l. 
 

2Ki9:15 but King Yahuram had returned to Yizreel to be healed of the wounds  

which the Arameans had inflicted on him when he fought with Chaza’El king of Aram.   

So Yahu said, If it be your mind, then let no one go forth nor escape out of the city to go  

to tell it in Yizreel. 
 

‹15› καὶ ἀπέστρεψεν Ιωραµ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν,  
ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίασ-- 
καὶ εἶπεν Ιου Εἰ ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑµῶν µετ’ ἐµοῦ,  
µὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ιεζραελ.   
15 kai apestrepsen I�ram ho basileus iatreuth�nai en Iezrael  

And returned Jehoram the king to be treated medically in Jezreel 

apo t�n pl�g�n, h�n epaisan auton hoi Syroi en tŸ polemein auton 
 from the wounds which hit him the Syrians in his waging war 

meta Aza�l basile�s Syrias--kai eipen Iou Ei estin h� psych� hym�n metí emou,  
 against Hazael king of Syria.  And Jehu said, If is your soul with me,  

m� exelthet� ek t�s pole�s diapepheug�s tou poreuth�nai kai apaggeilai en Iezrael.   
 let there not go forth out of the city any one escaping to go and report in Jezreel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNY  AKY  MXEI  IK  DL@RXFI  JLIE  @EDI  AKXIE 16 

:MXEI-Z@  ZE@XL  CXI  DCEDI  JLN  DIFG@E 

 †́L´� ƒ·�¾� �́šŸ‹ ‹¹J †́�‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ ¢¶�·Iµ‡ ‚E†́‹ ƒµJ¸š¹Iµ‡ ˆŠ 

:�́šŸ‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� …µš´‹ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ †́‹¸ˆµ‰¼‚µ‡ 
16. wayir’kab Yahu’ wayelek Yiz’r’`e’lah ki Yoram shokeb shamah  
wa’Achaz’Yah melek Yahudah yarad lir’oth ‘eth-Yoram. 
 

2Ki9:16 Then Yahu rode and went to Yizreel, for Yoram was lying there.  

AchazYah king of Yahudah had come down to see Yoram. 
 

‹16› καὶ ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη Ιου καὶ κατέβη εἰς Ιεζραελ,  
ὅτι Ιωραµ βασιλεὺς Ισραηλ ἐθεραπεύετο ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν τοξευµάτων,  
ὧν κατετόξευσαν αὐτὸν οἱ Αραµιν ἐν τῇ Ραµµαθ  
ἐν τῷ πολέµῳ µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίας, ὅτι αὐτὸς δυνατὸς  
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καὶ ἀνὴρ δυνάµεως, καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα κατέβη ἰδεῖν τὸν Ιωραµ.   
16 kai hippeusen kai eporeuth� Iou kai kateb� eis Iezrael,  
 And  rode and advanced Jehu and came down to Jezreel,  

hoti I�ram basileus Isra�l etherapeueto en Iezrael apo t�n toxeumat�n,  
 for Jehoram king of Israel was getting healed in Jezreel of the arrow-wounds   

h�n katetoxeusan auton hoi Aramin en tÿ Rammath en tŸ polemŸ  
wherewith the Syrians had wounded him in Ramoth in the war 

meta Aza�l basile�s Syrias, hoti autos dynatos kai an�r dyname�s, 
 with Ahaziah the king of Syria; for he was strong and a mighty man: 

kai Ochozias basileus Iouda kateb� idein ton I�ram.   
 and Ahaziah king of Judah came down to see Jehoram.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDI  ZRTY-Z@  @XIE  L@RXFIA  LCBND-LR  CNR  DTVDE 17 

AKX  GW  MXEDI  XN@IE  D@X  IP@  ZRTY  XN@IE  E@AA 
:MELYD  XN@IE  MZ@XWL  GLYE   

‚E†́‹ œµ”¸–¹�-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ �‚¶”¸š¸ ¹̂‹¸A �́Ç„¹Lµ†-�µ” …·÷¾” †¶–¾Qµ†̧‡ ˆ‹ 

ƒ´Jµš ‰µ™ �́šE†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶‚¾š ‹¹’¼‚ œµ”¸–¹� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ‚¾ƒ¸A 
:�Ÿ�́�¼† šµ÷‚¾‹̧‡ �́œ‚́š¸™¹� ‰µ�̧�E  

17. w’hatsopheh `omed `al-hamig’dal b’Yiz’r’`e’l wayar’ ‘eth-shiph’`ath Yahu’ b’bo’o 
wayo’mer shiph’`ath ‘ani ro’eh wayo’mer Yahuram qach rakab ush’lach liq’ra’tham 
w’yo’mar hashalom. 
 

2Ki9:17 Now the watchman was standing on the tower in Yizreel and he saw  

the company of Yahu as he came, and said, I see a company. And Yahuram said,  

Take a horseman and send him to meet them and let him say, Is it peace? 
 

‹17› καὶ ὁ σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον ἐν Ιεζραελ  
καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν Ιου ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω.  καὶ εἶπεν Ιωραµ Λαβὲ ἐπιβάτην  
καὶ ἀπόστειλον ἔµπροσθεν αὐτῶν, καὶ εἰπάτω Εἰ εἰρήνη;   
17 kai ho skopos aneb� epi ton pyrgon en Iezrael  
 And the watchman was standing upon the tower in Jezreel.   

kai eiden ton koniorton Iou en tŸ paraginesthai auton  
 And he saw the cloud of dust made by Jehu in his coming.  

kai eipen Koniorton eg� blep�.  kai eipen I�ram Labe epibat�n  
 And he said, a cloud of dust I see.  And Jehoram said, Take a rider,  

kai aposteilon emprosthen aut�n, kai eipat� Ei eir�n�?   
 and send for meeting them!  and let him say, Is it peace?  
_____________________________________________________________________________________________ 

MELYD  JLND  XN@-DK  XN@IE  EZ@XWL  QEQD  AKX  JLIE 18 

  IXG@-L@  AQ  MELYLE  JL-DN  @EDI  XN@IE   
:AY-@LE  MD-CR  J@LND-@A  XN@L  DTVD  CBIE 

�Ÿ�́�¼† ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� “ENµ† ƒ·�¾š ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

‹´š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ¾“ �Ÿ�́�̧�E ¡̧K-†µ÷ ‚E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
:ƒ´�-‚¾�̧‡ �·†-…µ” ¢´‚̧�µLµ†-‚́A š¾÷‚·� †¶–¾Qµ† …·BµIµ‡ 
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18. wayelek rokeb hasus liq’ra’tho wayo’mer koh-‘amar hamelek hashalom  
wayo’mer Yahu’ mah-l’ak ul’shalom sob ‘el-‘acharay  
wayaged hatsopheh le’mor ba’-hamal’ak `ad-hem w’lo’-shab. 
 

2Ki9:18 And a horseman went to meet him and said, Thus says the king, Is it peace?  

And Yahu said, What have you to do with peace?  Turn behind me.  

And the watchman reported, saying, The messenger came to them, but he did not return. 
 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Εἰ εἰρήνη;   
καὶ εἶπεν Ιου Τί σοι καὶ εἰρήνῃ;  ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω µου.   
καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἦλθεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν.   
18 kai eporeuth� epibat�s hippou eis apant�n aut�n kai eipen 

And went the rider upon the horse for meeting him.  And he said, 

Tade legei ho basileus Ei eir�n�?  kai eipen Iou Ti soi kai eir�nÿ?   
 Thus says the king, Is it peace? And Jehu said, What is it to you and peace?   

epistrephe eis ta opis� mou.  kai ap�ggeilen ho skopos 
 You turn to the ones behind me!  And reported the watchman, 

leg�n :lthen ho aggelos he�s aut�n kai ouk anestrepsen.   
 saying, came The messenger unto them, and returned not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@-DK  XN@IE  MDL@  @AIE  IPY  QEQ  AKX  GLYIE 19 

:IXG@-L@  AQ  MELYLE  JL-DN  @EDI  XN@IE  MELY  JLND 

šµ÷́‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†·�¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‹¹’·� “E“ ƒ·�¾š ‰µ�̧�¹Iµ‡ Š‹ 

:‹´š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ¾“ �Ÿ�́�̧�E ¡̧K-†µ÷ ‚E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�́� ¢¶�¶Lµ† 
19. wayish’lach rokeb sus sheni wayabo’ ‘alehem wayo’mer koh-‘amar hamelek shalom  
wayo’mer Yahu’ mah-l’ak ul’shalom sob ‘el-‘acharay. 
 

2Ki9:19 And he sent out a second horseman, who came to them and said,  

Thus says the king, Is it peace?  And Yahu answered, What have you to do with peace?   

Turn behind me. 
 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Εἰ εἰρήνη;  καὶ εἶπεν Ιου Τί σοι καὶ εἰρήνῃ;   
ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω µου.   
19 kai apesteilen epibat�n hippou deuteron, kai �lthen pros auton  

And he sent rider of a horse a second.  And he came to them, 

kai eipen Tade legei ho basileus Ei eir�n�?   
 and he said, Thus says the king, Is it peace?   

kai eipen Iou Ti soi kai eir�nÿ?  epistrephou eis ta opis� mou.   
 And Jehu said, What is it to you and peace?  You turn to the ones behind me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AY-@LE  MDIL@-CR  @A  XN@L  DTVD  CBIE 20 

:BDPI  OERBYA  IK  IYNP-OA  @EDI  BDPNK  BDPNDE 

ƒ´�-‚¾�̧‡ �¶†‹·�¼‚-…µ” ‚́A š¾÷‚·� †¶–¾Qµ† …·Bµ‹µ‡ � 

:„´†̧’¹‹ ‘Ÿ”́B¹�̧ƒ ‹¹J ‹¹�̧÷¹’-‘¶ƒ ‚E†́‹ „µ†̧’¹÷¸J „́†̧’¹Lµ†̧‡ 
20. wayaged hatsopheh le’mor ba’ `ad-‘aleyhem w’lo’-shab  
w’hamin’hag k’min’hag Yahu’ ben-Nim’shi ki b’shiga`on yin’hag. 
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2Ki9:20 And the watchman reported, saying, He came even to them, and he did not return;  

and the driving is like the driving of Yahu the son of Nimshi, for he drives in madness. 
 

‹20› καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν·   
καὶ ὁ ἄγων ἦγεν τὸν Ιου υἱὸν Ναµεσσιου, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο.   
20 kai ap�ggeilen ho skopos leg�n :lthen he�s aut�n kai ouk anestrepsen;   
 And reported the watchman, saying, He came unto them and returned not.  

kai ho ag�n �gen ton Iou huion Namessiou, hoti en parallagÿ egeneto.   
 And the leader is as the leader Jehu son of Nimshi; for in a frenzy he is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-JLN  MXEDI  @VIE  EAKX  XQ@IE  XQ@  MXEDI  XN@IE 21 

@EDI  Z@XWL  E@VIE  EAKXA  YI@  DCEDI-JLN  EDIFG@E   
:IL@RXFID  ZEAP  ZWLGA  ED@VNIE   

�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́šE†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ŸA̧�¹š š¾“̧‚¶Iµ‡ š¾“½‚ �́šE†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

‚E†́‹ œ‚µš¸™¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ ŸA̧�¹š¸A �‹¹‚ †́…E†¸‹-¢¶�¶÷ E†́‹¸ µ̂‰¼‚µ‡  
:‹¹�‚·”¸š¸ ¹̂Iµ† œŸƒ́’ œµ™¸�¶‰̧A E†º‚́˜̧÷¹Iµ‡  

21. wayo’mer Yahuram ‘esor waye’sor rik’bo wayetse’ Yahuram melek-Yis’ra’El  
wa’Achaz’Yahu melek-Yahudah ‘ish b’rik’bo wayets’u liq’ra’th Yahu’  
wayim’tsa’uhu b’chel’qath Naboth haYiz’r’`e’li. 
 

2Ki9:21 Then Yahuram said, Get ready.  And they made his chariot ready.   

Yahuram king of Yisra’El and AchazYahu king of Yahudah went out, each in his chariot,  

and they went out to meet Yahu and found him in the property of Naboth the Yizreelite. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ιωραµ Ζεῦξον·  καὶ ἔζευξεν ἅρµα.   
καὶ ἐξῆλθεν Ιωραµ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα,  
ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρµατι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν Ιου  
καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου.   
21 kai eipen I�ram Zeuxon;  kai ezeuxen harma.   

And Jehoram said, Make ready.  And one made ready the chariot!   

kai ex�lthen I�ram basileus Isra�l kai Ochozias basileus Iouda, 
 And went forth Jehoram king of Israel, and Ahaziah king of Judah, 

an�r en tŸ harmati autou, kai ex�lthon eis apant�n Iou 
 each man in his chariot.  And they came forth for meeting Jehu. 

kai heuron auton en tÿ meridi Nabouthai tou Iezra�litou.   
 And they found him in the portion of Naboth the Jezreelite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDI  MELYD  XN@IE  @EDI-Z@  MXEDI  ZE@XK  IDIE 22 

:MIAXD  DITYKE  JN@  LAFI@  IPEPF-CR  MELYD  DN  XN@IE 

 ‚E†́‹ �Ÿ�́�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†́‹-œ¶‚ �́šŸ†́‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:�‹¹Aµš´† ́†‹¶–´�̧�E ¡¸L¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‹·’E’̧ˆ-…µ” �Ÿ�́Vµ† †́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. way’hi kir’oth Yahuram ‘eth-Yahu’ wayo’mer hashalom Yahu’  
wayo’mer mah hashalom `ad-z’nuney ‘Izebel ‘im’ak uk’shapheyah harabbim. 
 

2Ki9:22 And it came to pass, when Yahuram saw Yahu, he said, Is it peace, Yahu?   

And he said, What peace, so long as the harlotries of your mother Izebel  

and her witchcrafts are so many? 
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‹22› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ιωραµ τὸν Ιου, καὶ εἶπεν Εἰ εἰρήνη, Ιου;   
καὶ εἶπεν Ιου Τί εἰρήνη;  ἔτι αἱ πορνεῖαι Ιεζαβελ τῆς µητρός σου  
καὶ τὰ φάρµακα αὐτῆς τὰ πολλά.   
22 kai egeneto h�s eiden I�ram ton Iou, kai eipen Ei eir�n�, Iou?   

And it came to pass as Jehoram beheld Jehu, that he said, Is it peace Jehu? 

kai eipen Iou Ti eir�n�?   
 And Jehu said, How can it be peace?  

eti hai porneiai Iezabel t�s m�tros sou kai ta pharmaka aut�s ta polla.   
 as yet there are the harlotries of Jezebel your mother and potions her many?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIFG@  DNXN  EDIFG@-L@  XN@IE  QPIE  EICI  MXEDI  JTDIE 

23 

:†́‹¸ˆµ‰¼‚ †´÷̧š¹÷ E†́‹¸ˆµ‰¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “¾’́Iµ‡ ‡‹́…́‹ �́šE†́‹ ¢¾–¼†µIµ‡ „� 

23. wayahaphok Yahuram yadayu wayanos  
wayo’mer ‘el-‘Achaz’Yahu mir’mah ‘Achaz’Yah. 
 

2Ki9:23 And Yahuram turned his hands and fled and said to AchazYahu,  

There is treachery, O AchazYahu! 
 

‹23› καὶ ἐπέστρεψεν Ιωραµ τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦ φυγεῖν  
καὶ εἶπεν πρὸς Οχοζιαν ∆όλος, Οχοζια.   
23 kai epestrepsen I�ram tas cheiras autou tou phygein  

And Jehoram turned his hands to flee.   

kai eipen pros Ochozian Dolos, Ochozia.   
 And he said to Ahaziah, Treachery Ahaziah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIRXF  OIA  MXEDI-Z@  JIE  ZYWA  ECI  @LN  @EDIE 24 

:EAKXA  RXKIE  EALN  IVGD  @VIE 

‡‹́”¾š¸ˆ ‘‹·A �́šE†́‹-œ¶‚ ¢µIµ‡ œ¶�¶Rµƒ Ÿ…́‹ ‚·K¹÷ ‚E†́‹̧‡ …� 

:ŸA̧�¹ş̌A ”µš¸�¹Iµ‡ ŸA¹K¹÷ ‹¹ ·̃‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ 
24. w’Yahu’ mile’ yado baqesheth wayak ‘eth-Yahuram beyn z’ro`ayu  
wayetse’ hachetsi milibo wayik’ra` b’rik’bo. 
 

2Ki9:24 And Yahu filled his hands with his bow and smote Yahuram between his arms;  

and the arrow went through his heart and he sank in his chariot. 
 

‹24› καὶ ἔπλησεν Ιου τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ  
καὶ ἐπάταξεν τὸν Ιωραµ ἀνὰ µέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ,  
καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαµψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ.   
24 kai epl�sen Iou t�n cheira autou en tŸ toxŸ  

And Jehu filled his hand with the bow, 

kai epataxen ton I�ram ana meson t�n brachion�n autou,  
 and he struck Jehoram between his arms,  

kai ex�lthen to belos dia t�s kardias autou, kai ekampsen epi ta gonata autou.   
 and came forth the arrow through his heart, and he bent upon his knees.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDKLYD  @Y  DYLY  XWCA-L@  XN@IE 25 

IP@  XKF-IK  IL@RXFID  ZEAP  DCY  ZWLGA 
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EIA@  A@G@  IXG@  MICNV  MIAKX  Z@  DZ@E   
:DFD  @YND-Z@  EILR  @YP  DEDIE   

E†·�¹�¸�µ† ‚́ā †́�¾�̧� šµ™¸…¹A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 
‹¹’¼‚ š¾�̧ˆ-‹¹J ‹¹�‚·”¸š¸ ¹̂Iµ† œŸƒ́’ †·…̧ā œµ™¸�¶‰¸A 

‡‹¹ƒ´‚ ƒ´‚̧‰µ‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹…́÷¸˜ �‹¹ƒ¸�¾š œ·‚ †́Uµ‚́‡  
:†¶Fµ† ‚́WµLµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‚́ā́’ †´E†́‹µ‡  

25. wayo’mer ‘el-Bid’qar sh’loshah sa’ hash’likehu b’chel’qath s’deh Naboth  
haYiz’r’`e’li ki-z’kor ‘ani wa’atah ‘eth rok’bim ts’madim ‘acharey ‘Ach’ab ‘abiu  
waYahúwah nasa’ `alayu ‘eth-hamasa’ hazeh. 
 

2Ki9:25 And he said to Bidqar his officer, Take up and cast him into the property  

of the field of Naboth the Yizreelite, for I remember when you and I were riding  

together after Ahab his father, that JWJY laid this oracle against him: 
 

‹25› καὶ εἶπεν Ιου πρὸς Βαδεκαρ τὸν τριστάτην αὐτοῦ Ῥῖψον αὐτὸν  
ἐν τῇ µερίδι ἀγροῦ Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου·  ὅτι µνηµονεύω, ἐγὼ  
καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω Αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ κύριος ἔλαβεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ λῆµµα τοῦτο λέγων 
25 kai eipen Iou pros Badekar ton tristat�n autou Hripson auton  

And Jehu said to Bidkar his tribune, Take and toss him 

en tÿ meridi agrou Nabouthai tou Iezra�litou;   
 in the portion of the field of Naboth the Jezreelite! 

hoti mn�moneu�, eg� kai sy epibeb�kotes epi zeug� opis� Achaab tou patros autou,  
 for I remember, I and you mounting upon teams after Ahab his father,  

kai kyrios elaben epí auton to l�mma touto leg�n  

 and YHWH took upon him this concern, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YN@  IZI@X  EIPA  INC-Z@E  ZEAP  INC-Z@  @L-M@ 26 

  DEDI-M@P  Z@FD  DWLGA  JL  IZNLYE  DEDI-M@P 
:DEDI  XACK  DWLGA  EDKLYD  @Y  DZRE 

�¶÷¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‡‹´’́ƒ ‹·÷¸C-œ¶‚̧‡ œŸƒ́’ ‹·÷¸C-œ¶‚ ‚¾�-�¹‚ ‡� 

†́E†́‹-�º‚̧’ œ‚¾Fµ† †́™¸�¶‰µA ¡¸� ‹¹U¸÷µK¹�̧‡ †´E†́‹-�º‚̧’ 
:†́E†́‹ šµƒ¸…¹J †́™¸�¶‰µA E†·�¹�̧�µ† ‚́ā †´Uµ”¸‡ 

26. ‘im-lo’ ‘eth-d’mey Naboth w’eth-d’mey banayu ra’ithi ‘emesh n’um-Yahúwah 
w’shilam’ti l’ak bachel’qah hazo’th n’um-Yahúwah  
w’`atah sa’ hash’likehu bachel’qah kid’bar Yahúwah. 
 

2Ki9:26 Surely I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons,  

says JWJY, and I shall repay you in this property, says JWJY.  

Now then, take and cast him into the property, according to the word of JWJY. 
 

‹26› Εἰ µὴ τῶν αἱµάτων Ναβουθαι καὶ τὰ αἵµατα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές,  
φησὶν κύριος, καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ µερίδι ταύτῃ, φησὶν κύριος·   
καὶ νῦν ἄρας δὴ ῥῖψον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
26 Ei m� t�n haimat�n Nabouthai kai ta haimata t�n hui�n autou eidon echthes,  
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Surely the blood of Naboth and the blood of his sons I beheld yesterday, 

ph�sin kyrios, kai antapod�s� autŸ en tÿ meridi tautÿ, ph�sin kyrios;   
 says YHWH?  And I shall recompense to you in this portion, says YHWH.  

kai nyn aras d� hripson auton en tÿ meridi kata to hr�ma kyriou.   
 And now lift him, and toss him in the portion, according to the word of YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OBD  ZIA  JXC  QPIE  D@X  DCEDI-JLN  DIFG@E 27 

  DAKXND-L@  EDKD  EZ@-MB  XN@IE  @EDI  EIXG@  SCXIE 
:MY  ZNIE  ECBN  QPIE  MRLAI-Z@  XY@  XEB-DLRNA 

‘´Bµ† œ‹·A ¢¶š¶C “́’́Iµ‡ †́‚́š †´…E†́‹-¢¶�¶÷ †́‹¸ µ̂‰¼‚µ‡ ˆ� 

†́ƒ´J̧š¶Lµ†-�¶‚ E†ºJµ† Ÿœ¾‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†́‹ ‡‹́š¼‰µ‚ •¾Çš¹Iµ‡ 
:�́� œ´÷´Iµ‡ ŸC¹„¸÷ “́’́Iµ‡ �́”¸�̧ƒ¹‹-œ¶‚ š¶�¼‚ šE„-†·�¼”µ÷¸A 

27. wa’Achaz’Yah melek-Yahudah ra’ah wayanas derek beyth hagan  
wayir’doph ‘acharayu Yahu’ wayo’mer gam-‘otho hakuhu ‘el-hamer’kabah  
b’ma`aleh-Gur ‘asher ‘eth-Yib’l’`am wayanas M’giddo wayamath sham. 
 

2Ki9:27 When AchazYah the king of Yahudah saw this, he fled by the way of the garden  

house.  And Yahu pursued after him and said, Shoot him, him too, in the chariot,  

at the ascent of Gur, which is at Yibleam.  But he fled to Megiddo and died there. 
 

‹27› καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα εἶδεν καὶ ἔφυγεν ὁδὸν Βαιθαγγαν,  
καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ Ιου καὶ εἶπεν Καί γε αὐτόν·   
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρµατι ἐν τῷ ἀναβαίνειν Γαι, ἥ ἐστιν Ιεβλααµ,  
καὶ ἔφυγεν εἰς Μαγεδδων καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
27 kai Ochozias basileus Iouda eiden kai ephygen hodon Baithaggan,  
 And Ahaziah king of Judah beheld, and he fled the way of Beth-agan.  

kai edi�xen opis� autou Iou kai eipen Kai ge auton;   
And pursued after him Jehu.  And he said, Even indeed him, 

kai epataxen auton en tŸ harmati en tŸ anabainein Gai, 
 strike him upon the chariot!  And the did so in the ascent of Gur, 

h� estin Ieblaam, kai ephygen eis Magedd�n kai apethanen ekei.   
 which is the one of Ibleam.  And he fled into Megiddo, and died there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLYEXI  EICAR  EZ@  EAKXIE 28 

:CEC  XIRA  EIZA@-MR  EZXAWA  EZ@  EXAWIE 

†́÷¸´�́�Eš¸‹ ‡‹́…́ƒ¼” Ÿœ¾‚ Eƒ¹J¸šµIµ‡ ‰� 

– :…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ´šºƒ¸™¹ƒ Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ 
28. wayar’kibu ‘otho `abadayu Y’rushala’mah  
wayiq’b’ru ‘otho biq’buratho `im-‘abothayu b’`ir Dawid. 
 

2Ki9:28 Then his servants carried him in a chariot to Yerushalam  

and buried him in his grave with his fathers in the city of Dawid. 
 

‹28› καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἅρµα καὶ ἤγαγον αὐτὸν  
εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.  -- 
28 kai epebibasan auton hoi paides autou epi to harma kai �gagon auton eis Ierousal�m  
 And set him his servants upon the chariot, and led him into Jerusalem.  
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kai ethapsan auton en tŸ taphŸ autou en polei Dauid.  --  
 And they entombed him in his tomb in the city of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@G@-OA  MXEIL  DPY  DXYR  ZG@  ZPYAE 29 

:DCEDI-LR  DIFG@  JLN 

ƒ´‚̧‰µ‚-‘¶A �́šŸ‹̧� †́’́� †·š¸ā¶” œµ‰µ‚ œµ’̧�¹ƒE Š� 
:†́…E†́‹-�µ” †́‹¸ µ̂‰¼‚ ¢µ�´÷ 

29. ubish’nath ‘achath `es’reh shanah l’Yoram ben-‘Ach’ab  
malak ‘Achaz’Yah `al-Yahudah. 
 

2Ki9:29 And in the eleventh year of Yoram, the son of Achab,  

AchazYah reigned over Yahudah. 
 

‹29› καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ Ιωραµ βασιλέως Ισραηλ ἐβασίλευσεν Οχοζιας ἐπὶ Ιουδαν.   
29 kai en etei hendekatŸ I�ram basile�s Isra�l ebasileusen  

And in year the eleventh of Jehoram king of Israel, 

Ochozias epi Ioudan.   
 Ahaziah took reign over Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DIPIR  JETA  MYZE  DRNY  LAFI@E  DL@RXFI  @EDI  @EAIE 30 

:OELGD  CRA  SWYZE  DY@X-Z@  AHIZE   

 ́†‹¶’‹·” ¢EPµA �¶ā́Uµ‡ †́”¸÷́� �¶ƒ¶ˆ‹¹‚̧‡ †́�‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ ‚E†́‹ ‚Ÿƒ´Iµ‡ � 

:‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A •·™̧�µUµ‡ D́�‚¾š-œ¶‚ ƒ¶Š‹·Uµ‡ 
30. wayabo’ Yahu’ Yiz’r’`e’lah w’Yizebel sham’`ah watasem bapuk `eyneyah  
wateyteb ‘eth-ro’shah watash’qeph b’`ad hachalon. 
 

2Ki9:30 When Yahu came to Yizreel, Yizebel heard of it, and she had put on paint her eyes  

and adorned her head and looked out at the window. 
 

‹30› Καὶ ἦλθεν Ιου εἰς Ιεζραελ·  καὶ Ιεζαβελ ἤκουσεν  
καὶ ἐστιµίσατο τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῆς καὶ ἠγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς  
καὶ διέκυψεν διὰ τῆς θυρίδος.   
30 Kai �lthen Iou eis Iezrael;  kai Iezabel �kousen  

And Jehu came to Jezreel.  And Jezebel heard, 

kai estimisato tous ophthalmous aut�s  
 and she tinged with antimony her eyes,  

kai �gathynen t�n kephal�n aut�s kai diekuuen dia t�s thyridos.   
 and she adorned her head, and she looked through the window. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPC@  BXD  IXNF  MELYD  XN@ZE  XRYA  @A  @EDIE 31 

:‡‹́’¾…¼‚ „·š¾† ‹¹ş̌÷¹ˆ �Ÿ�́�¼† š¶÷‚¾Uµ‡ šµ”´Vµƒ ‚́A ‚E†́‹¸‡ ‚� 

31. w’Yahu’ ba’ basha`ar wato’mer hashalom Zim’ri horeg ‘adonayu. 
 

2Ki9:31 As Yahu came to the gate, she said, Is it well, Zimri, your master’s murderer? 
 

‹31› καὶ Ιου εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει,  
καὶ εἶπεν Εἰ εἰρήνη, Ζαµβρι ὁ φονευτὴς τοῦ κυρίου αὐτοῦ;   
31 kai Iou eiseporeueto en tÿ polei,  
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And Jehu entered into the city.   

kai eipen Ei eir�n�, Zambri ho phoneut�s tou kyriou autou?   
 And she said, Is it peace with Omri, the murderer of his master?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IN  IZ@  IN  XN@IE  OELGD-L@  EIPT  @YIE 32 

:MIQIXQ  DYLY  MIPY  EIL@  ETIWYIE 

‹¹÷ ‹¹U¹‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘ŸKµ‰µ†-�¶‚ ‡‹́’́– ‚́W¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹“‹¹š´“ †́�¾�̧� �¹‹µ’̧� ‡‹´�·‚ E–‹¹™̧�µIµ‡ 
32. wayisa’ phanayu ‘el-hachalon wayo’mer mi ‘iti mi  
wayash’qiphu ‘elayu sh’nayim sh’loshah sarisim. 
 

2Ki9:32 And he lifted up his face to the window and said, Who is with me?  Who?  

And two or three eunuchs looked out to him. 
 

‹32› καὶ ἐπῆρεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτὴν καὶ εἶπεν  
Τίς εἶ σύ;  κατάβηθι µετ’ ἐµοῦ.  καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι·   
32 kai ep�ren to pros�pon autou eis t�n thyrida kai eiden aut�n  

And he lifted up his face unto the window, and he beheld her.   

kai eipen Tis ei sy?  katab�thi metí emou.   
 And he said, Who are you?  Come down to me!   

kai katekuuan pros auton duo eunouchoi;   
 And stooped forward to look down at him two eunuchs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIWD-L@  DNCN  FIE  DEHNYIE  EDHNY  XN@IE 33 

:DPQNXIE  MIQEQD-L@E 

š‹¹Rµ†-�¶‚ D´÷´C¹÷ ˆ¹Iµ‡ ́†EŞ̌÷̧�¹Iµ‡ E†ºŠ¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:†́M¶“¸÷¸š¹Iµ‡ �‹¹“ENµ†-�¶‚̧‡ 
33. wayo’mer shim’tuhu wayish’m’tuah wayiz midamah ‘el-haqir  
w’el-hasusim wayir’m’senah. 
 

2Ki9:33 He said, Throw her down.  And they threw her down, and some of her blood  

was sprinkled on the wall and on the horses, and he trampled her under foot. 
 

‹33› καὶ εἶπεν Κυλίσατε αὐτήν·  καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, καὶ ἐρραντίσθη  
τοῦ αἵµατος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν.   
33 kai eipen Kylisate aut�n;  kai ekylisan aut�n,  
 And he said, Roll her over! And they rolled her over,  

kai errantisth� tou haimatos aut�s pros ton toichon  
and sprinkled her blood against the wall, 

kai pros tous hippous, kai synepat�san aut�n.   
 and against the horses; and they trampled upon her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DXEX@D-Z@  @P-ECWT  XN@IE  ZYIE  LK@IE  @AIE 34 

:@ID  JLN-ZA  IK  DEXAWE 

œ‚¾Fµ† †́šEš¼‚́†-œ¶‚ ‚́’-E…̧™¹P š¶÷‚¾Iµ‡ ̧U¸�·Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:‚‹¹† ¢¶�¶÷-œµƒ ‹¹J ́†Eş̌ƒ¹™¸‡  
34. wayabo’ wayo’kal wayesh’t’ wayo’mer piq’du-na’ ‘eth-ha’arurah hazo’th  
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w’qib’ruah ki bath-melek hi’. 
 

2Ki9:34 And he came in, he ate and drank, and he said, Now look after this cursed woman  

and bury her, for she is a king’s daughter. 
 

‹34› καὶ εἰσῆλθεν Ιου καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ εἶπεν Ἐπισκέψασθε  
δὴ τὴν κατηραµένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτι θυγάτηρ βασιλέως ἐστίν.   
34 kai eis�lthen Iou kai ephagen kai epien kai eipen 

And Jehu entered, and ate and drank, and said, 

Episkepsasthe d� t�n kat�ramen�n taut�n kai thapsate aut�n, hoti thygat�r basile�s estin.   
 Watch indeed this cursed one, and bury her, for the daughter of a king she is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLBLBD-M@  IK  DA  E@VN-@LE  DXAWL  EKLIE 35 

:MICID  ZETKE  MILBXDE 

œ¶�¾B̧�ºBµ†-�¹‚ ‹¹J D́ƒ E‚̧˜́÷-‚¾�̧‡ D́š¸ƒ´™¸� E�̧�·Iµ‡ †� 

:�¹‹´…́Iµ† œŸPµ�¸‡ �¹‹µ�̧„µš́†¸‡ 
35. wayel’ku l’qab’rah w’lo’-mats’u bah ki ‘im-hagul’goleth  
w’harag’layim w’kapoth hayadayim. 
 

2Ki9:35 And they went to bury her, but they found nothing of her except the skull  

and the feet and the palms of the hands. 
 

‹35› καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτὴν καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ κρανίον  
καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν.   
35 kai eporeuth�san thapsai aut�n kai ouch heuron en autÿ allo ti � to kranion  
 And they went to bury her, and they did not find of her but only the skull,  

kai hoi podes kai ta ichn� t�n cheir�n.   
 and the feet, and the palms of the hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  DEDI-XAC  XN@IE  EL  ECIBIE  EAYIE 36 

  XN@L  IAYZD  EDIL@  ECAR-CIA  XAC  XY@ 
:LAFI@  XYA-Z@  MIALKD  ELK@I  L@RXFI  WLGA 

‚E† †́E†́‹-šµƒ̧C š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ Eƒº�́Iµ‡ ‡� 

š¾÷‚·� ‹¹A̧�¹Uµ† E†́I¹�·‚ ŸÇƒµ”-…µ‹¸A š¶A¹C š¶�¼‚ 
:�¶ƒ´ˆ‹¹‚ šµā̧A-œ¶‚ �‹¹ƒ´�̧Jµ† E�̧�‚¾‹ �‚¶”̧š¸ˆ¹‹ ™¶�·‰̧A 

36. wayashubu wayagidu lo wayo’mer d’bar-Yahúwah hu’ ‘asher diber b’yad-`ab’do 
‘EliYahu haTish’bi le’mor b’cheleq Yiz’r’`e’l yo’k’lu hak’labim ‘eth-b’sar ‘Izabel. 
 

2Ki9:36 And they came back and told him.  And he said, It is the word of JWJY, 

which He spoke by the hand of His servant EliYahu the Tishbite, saying,  

In the property of Yizreel the dogs shall eat the flesh of Yizebel; 
 

‹36› καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος κυρίου,  
ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου τοῦ Θεσβίτου λέγων  
Ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας Ιεζαβελ, 
36 kai epestrepsan kai an�ggeilan autŸ, kai eipen Logos kyriou,  

And they returned, and announced it to him.  And he said, The word of YHWH 

hon elal�sen en cheiri doulou autou :liou tou Thesbitou leg�n 
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  which he spoke by the hand of his servant Elijah the Tishbite, saying, 

En tÿ meridi Iezrael kataphagontai hoi kynes tas sarkas Iezabel,  
 In the portion in Jezreel shall eat the dogs the flesh of Jezebel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@RXFI  WLGA  DCYD  IPT-LR  ONCK  LAFI@  ZLAP  ZIDE 37 

:LAFI@  Z@F  EXN@I-@L  XY@   

�‚¶”̧š¸ˆ¹‹ ™¶�·‰̧A †¶…́Wµ† ‹·’̧P-�µ” ‘¶÷¾…̧J �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ œµ�¸ƒ¹’ œ´‹´†̧‡ ˆ� 

– :�¶ƒ´ˆ‹¹‚ œ‚¾ˆ Eš¸÷‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚  
37. w’hayath nib’lath ‘Izebel k’domen `al-p’ney hasadeh b’cheleq Yiz’r’`e’l  
‘asher lo’-yo’m’ru zo’th ‘Izabel. 
 

2Ki9:37 and the corpse of Izebel shall be as dung on the face of the field  

in the property of Yizreel, so that they shall not say, This is Izebel. 
 

‹37› καὶ ἔσται τὸ θνησιµαῖον Ιεζαβελ ὡς κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ  
ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ ὥστε µὴ εἰπεῖν αὐτούς Ιεζαβελ.    

37 kai estai to thn�simaion Iezabel h�s kopria epi pros�pou tou agrou  
 And shall be the decaying flesh of Jezebel as dung upon the face of the field  

en tÿ meridi Iezrael h�ste m� eipein autous Iezabel.   
 in the portion of Jezreel, so as to not say, This is Jezebel. 
 


